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VY crarTi cxapakTepu30BaHO MEXaHI3MU ajanTanii, Aemimitanii i akryanizamii
CEeMHHUX O3HaK KBAaHTUTATUBIB aHIIINCHKOI MOBH y (ppa3eMHOMY KOHTEKCTI.
VTOYHEHO CIIBBIIHONICHHS MK TaKUMM IIOHATTSIMH CEMAacioyorii, sK
«CEMaHTUYHA CTPYKTYpa CJIOBA», «CEMAaHTUYIHUH CIleHapii» 1 «eBpHCceMidHa
CTPYKTypa» 3Ha4€HHS CJI0Ba. YCTAHOBJIEHO CHHOHIMIYHY BapiaHTHICTh MiXk
MOHATTSAMH «CEMaHTUYHA CTPYKTypa CJIOBa» 1 «CEMaHTHYHIH cueHapii» i3
MPIOPUTETHICTIO (PYHKII0HATY OCTAaHHBOTO TepPMiHa JUISl JAaHOT'O JIOCIIiKEHHS.
TepMiH «eBpUCEMiuHa CTPYKTypa CIIOBay CTOCY€EThCA HE HaOopy Horo 3Ha4eHb
ta JICB, a okpeMoro 3HaueHHs, sIKe CKIAJAaeThCs 3 apXiceMH, IHTerpaIbHUX,
nudepeHIiHIX 1 TpagyalbHUX ceM. APTyMEHTOBaHO HEOOXiHICTb 3aTyYeHHS
JI0 BUBUEHHS I[UX TOHSATH KBAHTHUTATHBIB aHIIIMCHKOI MOBH — CIIB, SIKi ITif
BIUIMBOM (hPa3eMHOT0 KOHTEKCTY, 30€piraroun 3B’ 430K 31 CBO€I0 CEMaHTHUUHOIO
CTPYKTYPOIO/CEMaHTUYHUM CIICHApieM, 3a3HAIOTh IEpEerpylyBaHHS CeM B
eBpUCEMIUHIH CTPYKTypi # HaBiTh 3yMOBIIOIOTH 3MiHYy apxicemu. Hamano
eKCIIJIAaHATOPHE MOSCHEHHS MPOLECY CEMAHTUIHOI MOYIIAIIi] KBAHTUTATHUBIB Y
¢pazemax aHIIiIICEKOT MOBH 1 PO3KPHTO J1if0 TAKUX KOTHITUBHO-CEMAaHTUIHUX
MeXaHi3MiB, fK ajamTaiis, JAe’miMmiTamiss W akryamizamis. BusBieHo
MPOAYKTHBHICTh [ii KOXKHOTO 3 MEXaHi3MiB y (pa3eMHUX KBAaHTUTATUBAX
aHITIACHKOI MOBH 3 YHCIIOBOTO psixy one — ten. 3adikcoBaHO, 10 HAWOIBII
MPOAYKTUBHUMH MEXaHi3MaMH CEMaHTHYHOI MOMYNALii € ajanraiis i
JIeMiMITaLlisl CeMHMX O3HAK KBaHTUTHBIB Y (ppaseMHOMY KOHTEKCTI, a TAKOX IX
KOoMOIHaIig 3 MEXaHI3MOM aKTyali3allii HOBUX (paseoceMm.

OcoOnuBy yBary NpUIUIEHO aHalizy TUX (paseM 13 KBaHTUTATHBaMH,
B 00pa3HO-CUMBOJIIYHOMY 3HAYEHHI SIKUX BiIOOpaKeHO TpaHCchopMalliro
apXiCeMH «KiJbKICThY, BUAITICHOI Ul eBPUCEMIYHHUX CTPYKTYp KBAHTUTATUBIB
13 YKCIIOBOTO Psy one — ten, B apxiceMu «BUMIp» 1 «i1iubay. Taki TeHaeHil
3aCBIAYYIOTh PE3YyNbTaT Jii MEXaHi3y CeMaHTH4HOi TpaHc(opmalii, a He
Oe3mocepetHbO0 CEMAHTHUHOI Momynsarii. IliITBepIKeHO NPHITYIICHHS,
10 TIONPH CEMAHTUYHI 3pYIIEHHS B €BPHCEMIUYHUX CTPYKTYpax 3HA4eHb
KBaHTHUTATHUBIB, sIKi BiIOyBalOThCA M1 BITMBOM (hpa3eMHOT0 KOHTEKCTY, IXHS
KyJIbTYpHa CHUMBOJIiKa 371¢01IBIIOrO 30epiraeThes i € MPOAYLICHTOM I HOBUX
MOTHBIB (ppaseMHOi 00pa3HOCTI.
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The article describes mechanisms of adaptation, delimitation, and
actualization of semic features of the English quantitatives in phraseological
context. The relationship between such concepts of semasiology, as «semantic
structure of the wordy, «semantic scenario» and «heurosemic structure» of the
meaning of the word has been clarified. A synonymous variation between the
concepts of «semantic structure of the wordy and «semantic scenarioy with
the functional priority of the latter term for this study has been established.
The term «heurosemic structure of the wordy refers not to a set of its meanings
and lexicosemantic variants (LSV), but to an individual meaning, which
consists of the archiseme, integral, differential, and gradual semes.

The necessity of involving English quantitatives into the study of these
concepts, i.e. words that, under the influence of phraseological context, while
maintaining a connection with their semantic structure / semantic scenario,
undergo a rearrangement of semes in the heurosemic structure and even cause
a change in the archiseme has been argued.

An explanatory interpretation of the process of semantic modulation of
quantitatives in English phrasemes has been provided and the operation
of such cognitive-semantic mechanisms, as adaptation, delimitation, and
actualization has been revealed. The efficiency of each mechanism in the
English phrasemic quantitatives from the numerical series one — ten has
been determined. It has been noted that the most productive mechanisms of
semantic modulation are the adaptation and delimitation of semantic features
of quantitatives in the phrasemic context, as well as their combination with the
mechanism of actualization of new phraseosemes.

Particular attention has been paid to the analysis of those phrasemes
with quantifiers, the figurative-symbolic meaning of which reflects the
transformation of the archiseme «quantityy allocated for the heurosemic
structures of quantitatives from the numerical series one — ften, into the
archisemes of «measurementy and «counting». Such tendencies indicate the
result of the operation of the mechanism of semantic transformation, and not
directly of semantic modulation. The assumption has been confirmed that,
despite the semantic shifts in the heurosemic structures of the meanings of
quantitatives, which occur under the influence of the phrasemic context, their
cultural symbolism is largely preserved and is a producer for new motifs of
phrasemic imagery.

IMocTranoBka npodaemu. OpazeonoriyHa HOMiHa-
11isT SIK CAMOJIOCTaTHi# HayKOBUI HAIIPsIM TEOpii HOMi-
Harii 3aranoM [Bemkunosu4, 2020; llyrora, 2016;
Burger, 20027; Pierini, 2008; Teliya, 1998 ta iH.]
TPYHTYEThCS Ha ifesx cemaciomnorii [JIeBHIIbKwIA,
2012] — Hayku mpo 3HAYEHHS CIIiB, IXHIX CIIOIYK
(cepen sxux i ¢pazemu), MPo CHOCOOHM 3MIHH 3HA-
YeHb TOINO, Y (POKYCi yBaru skoi nepedyBac i TOHUHI
[UTaHHS BUBYCHHA CEMAHTUYHOI BapiaTUBHOCTI
CJIOBA SK Y BY3bKOMY, TaK i B LIMPOKOMY KOHTEKCTI

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 98 (2025)

[Levin, Pinker, 1991; Del Pinal G, 2018; Taylor,
2017]. 3 ommsany Ha BHYTpimHIN (pazeMHUI KOH-
TEKCT, JIe BiIOyBaIOThCS CKJIAIHI Mpoliecu KoMOiHaIlii
00pa3HUX CMUCIIIB CJiB, MIOCTAE HEOOXiTHICTH TOCIHTi-
JOKEHHSI MEXaHI3MiB OpraHizallii CEeMaHTUYHOI CTPYK-
TypH CIIiB-KOMITOHEHTIB (ppazem [AmocoBa, 2013;
Mel»cuk, 1995], a Takox 1i 3MiH y Tporieci ¢pase-
oTBOpeHHs. [lepeoBCiM 1€ CTOCYETHCS THX KJaciB
CIiB, sIKi y ppazeMHOMY KOHTEKCTI, 30epiratoun 3B’ -
30K 31 CBOEI0 CEMaHTHYHOIO CTPYKTYPOIO, 3a3HAIOTh
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MeperpymnyBaHHs CeM 1 HaBiTh 3yMOBIOIOTH 3MiHY
apxicemu. [lonepenHiii orisn HAYKOBOI JiTeparypu
Jla€ MiCTaBU TOBOPUTH IPO Te€, IO 10 TAKOTrO KiIacy
CIIiB Halexarb xganmumamueni oounuyi [11IBauxo,
2012; Shvachko, 2013], wymepamueu [Koctpuba,
2022], sxi y cknaai ppa3zeM BUKOHYIOTH POJIb KBaH-
TUTAaTUBHUX KOMIIOHEHTIB YM KBAHTUTATHBIB, ILO
3a3HAIOTh CEMAaHTUYHUX 3PYIIEHbB, aje 34e01Ib1I0ro
30epiraroTh 3B’ 530K 3 apXiCeMoIo.

3-MoMi’k CeMaHTHYHUX 3pYIICHb Ha TJIi TMPOIECiB
cemanmuunoi Oepugayii 1 cemManmuuHoi Mpaucno-
suyii [Jlemenuyk, 2018] okpemMo BUAIUISAIOTH ceMaH-
THYHY MOAYJsALi0, 110 BigoOpaxae Impouec mnepe-
rpyIyBaHHS CEMHUX 03HaK y 3HaueHHi i JICB cioBa
3a 30epeKeHHsT apXiCeMHU.

Jia epeBipKy UX MPHITYIIEHb MOTpedye OibIn
[IMOOKOTO BHMBYEHHS CMHCIIOBUHM IOTEHILiajd KBaH-
TUTATHUBIB aHTIIMCHKOI MOBH Y MiKpO- (Y CEMaHTHY-
HIl CTPYKTYpi) i MaKpOKOHTEKCTi (y CKIIafi TOTOBOI
(hbpazemu) i3 mMO3uILiil MOJOKEHb TEOPii CEeMaHTUYIHOT
MOJTYJISIII].

Mera i 3aBganHs cTarTi. MeTOIO CTaTTi € Xapak-
TEPHUCTUKA MEXaHi3MIB aJlaNTaIlii, JemiMiTaIlii i akTy-
amizamii CEeMHUX O3HAK KBAHTHUTATHUBIB AHIIIHCHKOI
MOBH y (pa3eMHOMY KOHTEKCTi. 3aBIHaHHS CTaTTi
BHILIMBAIOTH 13 11 METH 1 miepeadadaroTh, Mo-TepIle,
Ha/JaHHS EKCIUIAHATOPHOTO IMOSCHEHHS MpoLeCy
CEMaHTHYHOI MOAYJSAIii KBAaHTHTATHBIB Yy (pazeM-
HOMY KOHTEKCTIi; MO-JIpyTe, apryMeHTaIlil Jii Takux
KOTHITUBHO-CEMaHTHYHHUX MEXaHi3MiB, K aJlalTalis,
JeNmiMiTalliss i akTyamizamis (pa3eoceMHOl Oprai-
3alii KBaHTUTATHBIB; MO-TPETE, BUSBICHHS MPOAYK-
TUBHOCTI i1 KOKHOTO 3 MEXaHI3MIB y KBAaHTHUTATHBAX
aHMIiIcbKO1 MOBH YHCIIOBOTO DSy one — ten.

[peamer Ta o0»ekT HociaimxkeHHsas. OO0»eKTOM
JNOCITIUKEHHsI € KBAaHTHTAaTHBU AaHIIIHCHKOI MOBH
YHCJIOBOTO ANy one — ten 'y ¢ppazeMHOMY KOHTEKCT,
a IpeAMETOM — MEXaHi3MH 3MiH IXHBOI eBpHUCEeMid-
HOI CTPYKTYpHU Ta CEMaHTHYHMX CLIEHApiiB PO3BUTKY
i BIUIMBOM ()pa3eMHOT0 KOHTEKCTY.

KBanTuratnBn 3 TIyMadeHHsSM iXHIX 3Hau€Hb
ta JICB Biniopano 3 Dictionary of Contemporary
English, 2009. Second edition. London: Pearson
Longman, 2082 p. (zani — [DCE]), a ¢ppazemu 3 kBaH-
TUTaTUBHUM KoMmoHeHTOM — 3 Oxford Dictionary
of Idioms, 2004. Second edition. Edited by Siefring
J. Oxford, New York: Oxford University Press,
340 BinOyBaeTbcs: 1) mpHCTOCYBaHHS — adanma-
yis ceM: iHTerpanpHuX (mam — IC), qudepeHmiitanx
(mani — JIC) i rpanyansuux (mani — ['C), BuaineHnx
IUIs1 KOOKHOTO JIeKCUKorpadiunoro 3HaueHHs uu JICB
KBaHTHTATHBA, 10 HOBOTO KOHTEKCTY HOTO BXKHBAaHHS,
TOOTO 10 00Pa3HO-CUMBOJIYHOTO 3HAYEHHS TOTOBOL
(pazeMu aHIIIHCEKOT MOBH; 2) TEPEPO3MOALT CEMHUX
O3HAaK — denimimayis 3 BUCBIUYBaHHIM MEXK JKEpe
CHUMBOJIIKH 00pPa3HO-CUMBOJITYHOTO 3HaueHHsS Qpa-
3eMH; 3) IPOAYKYBaHHS HOBHUX CEM — aKmyanizayis,
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HE XapaKTepHHX AJISl )KOAHOTO 3 JIEKCHUKOrpadidHuX
3HaueHb yu JICB kBaHTHTaTHBa, MPOTE B OKPEMHUX
BUTMAJIKaX BHUSABJICHUX JUISA 1HITUX 3HAYCHh KBAHTHUTA-
THUBIB 13 uucnoBoro pany Bix 1 go 10.

CuMBOJIiKa OAMHUYHOCTI, SIK IPABUJIO, TOB»SI3aHA
3 TIEBHOK MICTHKOIO. B acmekTi mpupogHomy (Koc-
MIYHOMY) One TIOCTa€ CUMBOJIOM €IHOCTI 3 MPHUPO-
Joro (muB. 3Ha4eHHs 12 mns 3aiimennuka one [DCE]:
be at one with somebody/something). ¥ mroncekomy
(3eMHOMY) acmeKTi one CHMBOJI3Y€ SIK CYKYNHICTb
4Oroch, TakK 1 KUIbKICHI (TOYHI W HETOUYHi) MpPOSIBU
BULICHHS 00’ €KTIB 1 0¢i0 13 esIKOT MHOKUHH/CYKYII-
HOCTI B IX OQUHUYHOCTI.

3adikcoBaHO, IO KBAaHTUTAaTUB one 30eprie
y CBOEMY CEMaHTHYHOMY CII€Hapii PO3BHUTKY Ipa-
MaTH4HI MOKa3HUKM KJACiB CIiB 13 YKa3iBKOIO
Ha HEO3HaveHy (3[eOLIbIIOro Maiy) KUIBKICTh
npeaMeTiB, 0cib, XapaKTepUCTUK IXHBOI SKOCTI
(pemTku TMepBiCHOTO eTamy Ii3HAHHSA KUIBKOCTI
Yyepe3 KOTHITHBHI omeparii 3 MOHATTSIM MHOXXHWHH)
TOLIO, BHUPaXEHI 3aliMEHHUKAMH, JeTepMiHaTHu-
BaMH, NpPUKMETHUKAMHU Ta 3piKka iIMEHHHKaMH.
[linTBepaKeHHSAM BHIIEC HaBENEHUX CIIOCTEPEKECHb
€ 3HaYCHHA KBAaHTUTATHBHA one B POJI YUCIiBHHKA
B aHAJTI30BaHOMY CJIIOBHHUKY: 2. one or two — (syn.
few) — mana kinpKicTh mrozei abo peueii; 3. in ones
and twos — Mo ogHOMY 200 mapamMu HEBEJIUKOIO Kijlb-
kictio un rpynamu [DCE]. Ilporte GinbmicTs 3Ha-
4yeHb (24 3navenns) ta ix JICB nputamanHi KBaHTH-
TaTUBY one — 3aiMEHHHUKY.

HIupoxonnaHoBHi CEMaHTUYHUI cleHapiil one
JEMOHCTPYE HOro HAaBHIITY aKTHBHICTB 10 (ppazeoce-
MioTtu3amii Ha T IHIIMX KBAHTUTATHBIB YHUCIIOBOTO
paay Big 1 no 10. 3i 163 ¢dpazem, Bigidpanux 3 [ODI],
y Ckiaji AKuxX 3aiKCOBAaHO KBaHTUTATUBHU Bix 1 10
10, 3 one ¢ynkuionye 51 ompuHung. Jns KkBaHTHTa-
THUBa one K KOMIIOHEeHTa 51 ¢pazeMu XapaKTepHUMH
€ BCi TpU OIMCaHI BHINE MEXaHI3MU CEMaHTUYHOI
MOJYJISLIi HOro 3Ha4YeHb: ajanTallis, JAeiiMiTalis u
aKTyalizalis, aje B Pi3Hild IPOAYKTHBHOCTI KOXXHOTO
MeXaHi3My, a TAKOXK X KOMOiHaIlii Mixk co0010.

Haii0inpm m0poOOyKTUBHUMHU BHSBHJIMCS MeXa-
HI3MU ajanraiii ¥ aemiMitallii ceM — BiJ| IHTerpaib-
HUX 10 rpanyanbHux. Hanpuknazn, amganraris IC
«Maja/HeBeNMKa KIIbKICTBY, BHUIIICHOI IS 3Ha-
yenb 2, 3 yucniBauka one [DCE], JIC «Bka3iBka Ha
BUUIEHHH 00’€KT 3 TPyNH HEBU3HAYEHOI KiJIbKOCTI
omHopigaux» — s JICB 2 3nauenns 1, s JICB 1
3HadyeHHs 2, niug JICB 3 3naueHHs 2, 41 3HAYCHb 8,
9, 10, 18 — 3aiimennuka one, i 'C «BKa3iBKa Ha Mak-
CHUMaJIbHUH CTYMiHb NPOSBY OAMHUYHOCTI» (Tpajgya-
TopH: is enough, all) — nnst 3navenns 1, nig JICB 1,
2 3Ha4YeHHS 2 — IPUKMETHHUKA one, BinOynacs B TaKUX
(dpazemax: one cloud is enough to eclipse all the
Sun — NOCTaTHBO OIHI€T XMapH, 1100 3aTbMapUTH BCE
COHIIE; @ (or one) hell of a — BUNITICHHS OJTHOTO JTyXKE
YOroch MOraHoro, abo HaBIIAKH.
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Anantanisa IC «BKka3iBKa Ha OQUHHYHICTEY, BUII-
JIEHOT Ui CEMaHTHYHOTO CIICHApil0 KBAaHTHUTATHBA
one, y pi3HUX KOMOIHAIISIX 3 aIaNTaLi€l0 1HIINX CeM
(IC 1 I'C) 3adikcoBana B 00pa3HO-CHMBOJIIYHUX 3HA-
YeHHSIX TakuX (pazem: one of the boys (IC «BkaziBka
Ha omuHMuHICTBY, IC «BKa3iBKa Ha IOIIOHICTEY,
JAC «Bka3ziBka Ha KOHKpeTHY 0co0y», JIC «BkaziBka
Ha KOHKPETHY 0c00y MOpPIBHSIHO 3 iHIIMMHU MOMIi0-
HUMH JIFOIBEMIY ); With one eye on, one fine day, one in
the eye for (1C «Bka3iBka Ha OMUHHYHICTHY, [IC «BKa-
3iBKa Ha BUAUIEHUI 00 €KT i3 HEBU3HAYEHOI KiIBKO-
CTI HEOTHOPITHUX»); have one too many (IC «Bka-
3iBKa Ha OMUHHWYHICTHY, IC «BKa3ziBKka Ha BEJHKY
KinpkicTe» (Oarato), JIC «BkaziBKa Ha BHIUTICHHN
00’€KT 13 HEBU3HAYEHOI KIIKOCTI HEOTHOPIIHUX 1
I'C «BKa3iBKa Ha CTYITiHb MMPOSIBY BEIMKOI KLTBKOCTI»
(HasIBHICTP ramyaTopa one too many — HaJl3BH4aiiHO/
Iyxe 06arato).

Oxkpim TorO, amantarito IC «Bka3iBka Ha BKe
Bimome», IC «koHcTaralis 3po3yminoro dakry 0e3
JOBENECHHS», BUAUICHUX JJIS 3HAUEHb IHIINX KBaH-
TUTATUBIB: JJI 3HAYCHb 3, 5 KBaHTUTAaTUBA fwo (3a
nmaaumu [DCE)), «Bka3iBka Ha OMiOHICTEY: IS 3HA-
YCeHHsI 4 YUCITIBHUKA SiX, BUSBJICHO B 00pa3HO-CUMBO-
JiYHOMY 3Ha4eHHi ppazemu one and the same — onHa
i Ta ) ocoba abo pid.

[IpogykTuBHUM JIE CEMaHTHYHOI MOIYJAIT
KBaHTUTATHBA one y Ppa3eMHOMY KOHTEKCTI € MeXa-
Hi3M JeqimiTanii ceMHHX O3HaK — iX meperpymy-
BaHHS y (pa3eocemu (iHTerpajibHi (paseocemu:
mani — IOC, mudepentiitai ¢pazeocemu: — HDC,
rpaayansHi ¢pazeocemu: ganmi — ['®C), ne mortu-
BallifHOIO OCHOBOIO BHUcTymnae Tex IC «Bka3iBka Ha
OIMHUYHICTE).

BusiBneHo mneperpyryBaHHS/IETIMITAIIIO O3HAK
Ha 0a3i IC «BKka3iBKa Ha OMMHUYHICTHY:

— IC «Bka3iBka Ha OMMHHYHICTEY, IC «Mana/HeBe-
JINKa KiUIbKicTh», IC «BKa3iBKa Ha MOCJIOBHICTEY —
B I®C «cnpoOyBaty 11ie 0JIMH pa3 Kpaiie» / mepeBep-
mutH nonepente nocsraeHHs» i [®C «ue Habararo
MIEPEBEPIINTH TIONIEPETHE 3YCHIUIS 200 JOCSITHEHHSD)
(HasiBHICTH TpanyaTtopa narrowly) — B 00pa3HO-CUM-
BOJIIYHOMY 3Ha4YeHHI dpaszeMu go one better;

— IC «BkaziBka Ha oamHUYHICTBY», JIC «BKa3iBKa
Ha BHUJIJICHUH 00’ €KT 3 TPYNH HEBU3HAYCHOI KLITBKO-
cTi omHOpiaHUX», JIC «BKa3iBKa Ha KOHKPETHY 0COOY
MOPIBHIHO 3 iHIUMH NoAI0HUMH TroabMU» — B IOPC
«IHAMBIAYaJTBHICTE» — B 00Pa3HO-CHMBOJIYHOMY
3Ha4YCHHI (pasemu odd one (or man) out — 3aBUiA,
man BinmOyBaitno, 6ima BopoHa/XToCh ab0 MIOCH, IO
BIZIPI3HAETHCS BiJ| 1HIINX;

—IC «Bka3ziBka Ha OmMHUYHICTEY 1 JJC «BKa3iBKa
Ha KOHKpETHY 0co0y» — B I®C «mepCOHaNbHICTEY:
number one — BacHa niepcoHa; one and the only —
€IMHWH, YHIKaIbHUW; look after (take care of) number
one — eroicTuuHO a0aty mpo cebe (BIacHa MepcoHa —
HOMEp OJIMH), TIPO CBOi iHTEpPECH, 3aXHUIIATH BIACHY
TIEPCOHY; @ great one for — CHTY31acT;
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— IC «BkaziBka Ha oguHMYHICTBY, JIC «BKa3iBKa
Ha BUIIJICHUHA O0’€KT i3 TPy HEBH3HAYECHO! Kilb-
KocTi omHopimHux», JIC «BKa3iBKa Ha KOHKPETHY
oco0y», JIC «BKkaziBKa Ha KOHKpPETHY 0coOy MopiB-
HAHO 3 1HIMMH momioHumu ronepMm» 1 I'C «BKa-
3iBKa Ha MaKCUMaJIbHUH CTYIiHb TPOSIBY BiIMIHHOC-
Tel mopiBHIOBaHUX Tionei» — B IPC «Hebesneuna
ocoba», NPC «Hebe3neyHa ocoda il CYCHUTb-
ctBa — 3nmounHenpy 1 ['®C «3aHanTo HeOe3meUHun
3JIOYMHEIE» 00pa3HO CHMBOJIYHOTO 3HAYCHHS (pa-
3emu public enemy number one — BOPOT CyCHUIbCTBA
HOMEp OJIMH/HANOIIBII PO3NTYKYBaHUI 3II0YNHEIb;

— IC «BkaziBka Ha omMHHYHICTH», IC «BKa3iBKa
Ha MakCHMaJbHHI MposiB emoniiy, IC «Bka3iBka Ha
po3rybneHicTh/He310paHiCTh/HEOPTaHI30BAHICTEY,
JC «Bka3iBKa Ha BUAUIECHUN 00’ €KT i3 HEBH3HAUCHOT
KiTbKOCTI HeomHopimaux», I'C «BKa3iBKa Ha MaKCH-
MaJIBHUH CTYIiHb MPOSBY OAMHWUYHOCTI» — B IDC
«necradimizamisy, JAPC «mecrabimizamis cTaHy
JIIONMHW», HE BHAUIEHHUX JUIS SKOJHOIO 31 3HAUY€Hb
one, TIPOTE XapaKTEPHUX JUIS 3HAYCHHS 5 KBAaHTHUTA-
tBa six, i ['®C «HAWBUIIHMKA CTYIIHD TPOSBY €MO-
i CXBUJIBOBAHOCTI» (BUIUICHOI JUIs 3HaYeHb 3, 6
YHCIIIBHUKA nine) 00pa3HO CHMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS
bpazemu like a hen with one chick (or chicken) —
SK KBOUYKA 3 OIHUM KypuaM/aOCypIHO METYIUINBUH 1
HaIMipHO TPUBOKHU.

Mexanizm npenimitamii iHmmx cem: IC «wmana/
HeBeNnKa KinbKicTh», JIC «BKa3iBka Ha CyKyITHICTh
00’ €eKTiB/NrofIel B X OMHOTHITHOCTI», SIKi TIEpErpyIry-
Banucsi B I®C «enHICTH/CINBHICTD», XapaKTEpHUH
JUISL TBOPEHHS 00Pa3HO-CUMBOIIYHUX 3HAYCHD TAKHX
¢bpazem: one man no man — ofHa JIOJMHA HIYOTO HE
BapTa/0e3mneyHimie isTH CHiNBbHO; rolled into one /
(all) rolled into one — pucu pizHuX Jtoneii ado peueii,
AK1 3rOpHYTI B OAHIN JroAMHI a00 B SKOMYChH Npen-
MeTi; be at one (with smb) — moTpumyBarucs ogHiel
(cmiypHOT) AyMKH (3 KUMOCH); one bone one flesh —
oIHa KICTKa OJHA IIJIOTh, one nation — OOHA Halis
(uapon); be all one to smb — yce ogHakoBe, 0aiyxe;

3adikcoBaHo Air0 MEXaHI3My aKTyaJi3auii HOBUX
IDC, sxi B3arani He 3a¢ikCOBaHO B CEMaHTHYHOMY
CIleHapii KBAHTUTATHBA OKe Ta IHITNX KBAHTUTATHBIB:

— I®C «mepmmmit pyx, MOYaTOK», «3a09aTKOBaHE
BIIepiey: back to square one; from day one; a new
one on (me, him, etc.);

— [®C «obman, maninysiisy: pull a fast one; pull
the other one;

— I®C «HeyBaxHICTBY: in one ear and out the
other;

— [®C «yBaxHICTB/MIUIBHICTEY: sleep with one
eye opern;

— I®C «npsmuii KOHTAKT»: one on one (or one to
one).

AKTyamizamisi SIK MeXaHi3M BHSBJICHA 1 Ha piBHI
apxiCeMHu «KUTBKICTB», TIPOTE€ TYT BiH € TIPOSBOM
IHIIOTO TpoIlecy — CEMaHTHYHOI TpaHcpopMarlii,
110 HEeHTpani3ye 3Ha4eHHs KUTBKOCTI, aKTyalli3yroun
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apxicemy «BuMmip». lle mae migcraBu TpHUITyCTHTH
IIPO MOSBY HOBOTO 3HAaU€HHs y ¢pazeMu, a He Ipo
CYTO MOZIYJISAIIIO Ha PiBHI CEMHOTO CKIIaJy 3HaueHb
KBaHTUTaTHBa. 3aiKCOBAHO cepell aHaIi30BaHOTO
Marepiany mpukianu akryamizamii IC «BimcTaHby,
IC «xinmbkicTe "acy», JIC «BigcTaHp SIK MPOMIKOK
4acy», 10 BUJIUICHI ISl KBAHTUTATHBIB two 1 five, I'C
«BKa3iBKa Ha CTYHiHb MPOSIBY HEBEJIMKOIO MIPOMIKKY
yacy», BUIUICHOI sl five, i e onHiel ['C «BkaziBka
Ha MaKCHUMJIbHUM CTYMiHb NPOSIBY OJUHUYHOCTI»,
BualIeHOT 11 3HaveHHs 1, mis JICB 1,2 3HaueHHs
2 (mpuuoMy HE YHCIIIBHUKA, a IPUKMETHHKA One) — B
I®PC «mBuAKIiCTh peaxiii B 4aci» 0O0pa3HO-CUMBO-
JYHOTO 3HaueHHs (pasemMu get something in one;
IC «Bincrampy, JIC «BKaziBKka Ha KOHKPETHHUH CTPOK
3aBepiIeHoro mukiay», JIC «BiICTaHb SIK MPOMIKOK
ygacy pokiBy», JIC «KOHKpETHA BiJICTaHh MIDXK JHSMH
3aBEPILIEHOTO LINKITY», IKi BUIIIEH] U151 3HAY€Hb KBaH-
TUTATHBIB i3 YHCIIOBOTO DSy two, three, four, five, —
B I®C «aBepmenicth (kinemns)» 1 APC «Omm3pka
3aBEPIICHICTh JKUTTEBOIO LUIAXY» 00Pa3HO-CUMBO-
JiYHOTO 3Ha4YeHHA (paseMu have (got) one foot in
the grave — cTOSTH/OYTH OIHIEIO HOTOIO B MOTHIIL.

Jpyrum 3a MpoayKTUBHICTIO 10 ¢pa3eoceMioTh-
3amii micns one € two (35 dpazem 3i 163). s eBpu-
CeMIYHHX CTPYKTYp 35 ppazeMHUX 3HAKIB i3 KBAaHTH-
TATUBOM fwo OJOMIHAHTHUM € MEXaHi3M IeiMiTarii.

VYcTaHoBIIEHO: AediMiTalilo — neperpymnyBaHHs
nepeBaxHo [IC «mapHiCTh» B KOMOIHAIT 3 IHIIMMHA
cemamu: IC «wmano 3Hauymia/He ayke 3HaYMMa
piw», JAC «mapricte» — B I®C «Oaitmyxite» i 'OC
«cytinpHa Oanayxicte» (rpamyatop at all), B obpa-
3HO-CHMBOJIIYHOMY 3Ha4YeHHI (pazeMu not care two
straws; 1C «BkasiBka Ha mogioHicTh», JIC «BKa3iBKa
Ha CYKyHHICTH 00’€KTiB B iX omHoTumHOCTI», [JIC
«mapHicTe» — B I®C «HEBNpaBHICTh, HE3TPaOHICTh
B OIO3UIi JiBUi-ipaBuii»: have two left feet; 1C
«BKa3iBKa Ha cyKymHicTh», [IC «napHicTs» — B I®C
«mpocartu pesynsraty» i JAPC «1ocsarta pesysbrary
OJIHIEI0 Ji€f0 a00 OAHOYACHOIO Ii€r» y ¢pazeMax:
kill two birds with one stone — yOUTH ABOX NTaxiB
OIIHUM KaMEHEM; serve two masters — CIly X KUTH IBOM
maHaM oxpHoyacHo, IC «Bka3iBKa Ha MOAIOHICTE)»
i AC «mapnict» — B 1®PC «manuii 3a po3mipom»
(IMOBIpHO, TYT iIETHCSA MPO KOPOTKHH PO3YyM, TIPO
aypicte) i I'®C «MakcUManbHUI CTYHiHb HPOSBY
IypOCTi» — HasABHICTh Tpagyaropa very B 00pa3-
HO-CHMBOJIIYHOMY 3Ha4eHHi «very stupid» ¢pazemu
thick as two (short) planks; 1C «Bka3iBka Ha CyKyI-
HicTb», JIC «mapHicte» — y I'®C «cTyniHb NposBY
BHB2)XCHOCTI TIPH yXBaJIeHHI pIllIeHHS» (HAsSBHICTh
rpagyaropa are better) B 00pa3HO-CUMBOJIIYHOMY
3Ha4YeHHI (pasemu two heads are better than one —
JIBi TOJIOBH KpaIlie OHi€q.

ApanTauisi € MEHII XapaKTEPHOIO 1J1sl KOMIIOHEH-
TiB 3HaUeHb two. 3adikcoBano Taki Bunanku st [C
«BKa3iBKa Ha CyKyIHICTb» 13 IIOMITHOIO MOTHBALII€10
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JAC «po3aBoeHicTh» B 00pa3HO-CUMBOJIIYHUX 3Ha-
4eHHAX QpazeM: be in (or of) two minds — maT IBi
JTYMKH/HECTIPOMOXKHICTh BHOOPY MiX JABOMa ajbTep-
HATHBHHUMU BapiaHTaMHu; two sides of a shield — nBa
0OKH muTa/IBa CIIOCOOM PO3MIISAY YOTOCh; ABA OaKu
MIUTaHHS;, a two-edged sword — nanuus 3 ABOMa KiH-
namu. [loka3oBUMH € TpUKIagu ajanTamii ceMu He
JIMIIE PO3IBOEHOCTI, a  CeMM MapHOCTI, sKi Aude-
peHuifioBani Ha T11 BuaiieHoi IC cyKymHOCTI 40roch:
IC «BkaziBka Ha cykymHicTe», IC «ycmix y rpi»,
IC «piBHoBara» i JIC «mapHicTh» B 00pa3HO-CHMBO-
JYHUX 3HAYEHHSX TakuxX Qpaszem, sk two can play
at that game — y 1ili Tpi MOXYTb TPaTH JABO€E/TIOTaHA
MOBEiHKa OAHOTO TPaBIsl MOXKE OOEPHYTHUCS MPOTH
HBOT'O — 3aBJaTH IIKOAW; it takes two to tango — nus
TaHro MOTPiOHI JBOE//BI 3allyyeHi CTOPOHU OBUHHI
JiSITH CIUTBHO JUTS YCITiXY.

MexaHi3M akTyaJizamii € XxapakTepHUM AJIS1 TBOX
I®C «nopazka/HeBnauay: fall between two stools;
I®C  «yneBHEHICTH/CaMOCTIHHICTH/HE3aJICKHICT:
stand onyourown (two) feettaonniei ' @C «iHTEHCUB-
HITh BUKOHAHHS Ni»: in two shakes (of a lamb's tail).

Miro axryamizarii BUSIBIIEHO TaKOXX Ha PiBHI apXi-
CEMH, KO «KUIbKICTb» HEUTPaTi3yEThCS, a aKTyalTi-
3y€eThCs apxicema «1iuba» B 00pa3HO-CHMBOIIYHUX
3Ha4eHHAX (pazeM: two and two make four — depe3
NEPEOCMUCIICHHS MPOCTUX Ta TOYHUX apudMeTHy-
HUX JiiA, ToO0TO 3BHYaiitHOI niubu, put two and two
fogether — ckianmiTh nBa 1 JBa pa3oM. Apxicema
«BUMIp» aKTyaii3oBaHa Ha T mepeocmucieHHs 1C
«BKa3ziBKa Ha mofiOHicThY, JIC «BKa3iBKa Ha CyKyTI-
HICTb 00’€KTIB B iX omHotumHocTi», I'C «BKa3iBKa
Ha HEBM3HAUYCHICTh CTYIEHS IPOSBY SKOCTI BEIHKOI
KipkocTi» — B I®C «mopiBHAHHS MOAIOHOCTI peueit/
ocib» dYepe3 KBaHTHUTATUBU-BUMIpPIOBa4i Ha 3pa-
30K 30ipHOTO iMeHHHKa peas i [®C «MakcuManbpHa
nmofiOHICTE» (HAsBHICTH Tpadyaropa so similar) B
00pa3HO-CUMBOJIIYHOMY 3HaueHHi ¢pazemu like peas
(or like as two peas) in a pod.

KBanturarus three pynkiionye y ckmani 22 ¢pa-
3em 31 163. YV dhpazeMHOMY KOHTEKCTi CEMU, BUILIEH]
UL OIHOTO JIEKCUKOTpa(iuHOrO 3HAYEHHS YHUCIiB-
HUKa three Ta 1Box JICB, 323021111 ceMaHTHYHOT MOy -
TATIT MepeBaKHO NUISXOM MEXaHi3MiB amanmTamii i
akTyajdizaunii ¢ppazeocemMm pazom, TOII SK JeniMiTa-
mis (3aikcoBaHa y JBOX BUMAMKaX i3 22 MPUKIAiB)
Maibke He XapaKTepHa JiJIs Horo pazeocemioTr3allii.

Hanpuknan, amanranisi IC «Bka3ziBka Ha CyKyIl-
HicTb», JIC «BKa3iBKa Ha CyKYIHICTh 00’ €KTiB/IOACH
B iX OMHOTUIHOCTI» 1 akTyadizauia '®C «HaiiBu-
IV CTYITIHB TPOSIBY 3HAYUMOCTI TPYTIN IO (Tpa-
nyatop the big y 30BHIimHIN Gopmi i1 Tpamyarop the
dominant) xapakTepHi IJIsi 00pa3HO-CHMBOJIIYHOTO
3Ha4YeHHA ¢pazemu the big Three, Four, etc. — Benuka
Tpitika, UerBipka Tomo. Axanramnis IC «Bka3iBka Ha
CYKYIHICTB», IC «BKa3iBKa Ha ycIixX y Ipi» il akTya-
aizanis IPC «uenapricte» 1 FT®C «HaWBUIIWH CTY-
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MiHB MIPOSBY SIKOCTI TOYHOT KUTBKOCTI HETTAPHOCTI» —
IUIsE 00pa3HO-CUMBOIIYHOTO 3HaueHHS (pazemu the
best of three (or five, etc.) — Haiikpaie 3 Tpbox (abo
m’stu Tomo). Agantanisa [C «BkasiBka Ha CyKym-
HicTh», IC «BKaziBKa Ha momiOHIcTE», JIC «BKa3iBKa
Ha CYKYIHICTh 00’ €KTiB/MIONEH B iX OXHOTHITHOCTI»
i akryamizanis '®C «BkaziBka Ha HAUBUIINAN CTY-
miHb noAiOHOCTI» (Tpamyartop very similar) — B 0Opa-
3HO-CHMBOJIIYHOMY 3HaueHHi QpazeMu two (or three,
four, etc.) of a kind.

Jlume agantanis IC «BKa3iBKa Ha CYKYITHICTHY,
JC «Bka3iBKka Ha CYKyNHICTh OO €KTiB/IoAel B
ix omHoTHIHOCTI», JJC «BKa3ziBKa Ha MHOIIOHICTEY,
JC «BKkaziBka Ha rpyIy Jirofei» 3adikcoBaHa B 0Opa-
3HO-CHMBOJIIYHUX 3HAYCHHSAX (pazeM three-some —
YTIPBOX; three abreast — Tpu B pan; three musketeers —
TPU MYLIKETEPH.

Henimitanis IC «BKa3iBka Ha CYKyHHICTB» 1
«BKa3iBKa Ha JOCKOHAIICThY BinoOymnacs B [®C «Bka-
3iBKa Ha HAUBUINWHN CTYIIHB MPOSBY TOCKOHAIOCTI»,
sKa BHIUIEHA Ui 0Opa3sHO-CHMBOJIYHMX 3HAYEHb:
Greek Mythology: three beautiful goddesses believed
to personify charm, grace, and beauty, with good (or
bad) grace in a willing (or reluctant) way) (rpagyarop
beautiful i rpanyarop the (Three) Graces) dpazemu
the (Three) Graces — (Tpwn) rpaii; It was a British
newspaper convention of publishing a large image of
a topless female glamour model (known as a Page 3
girl) on the third page of mainstream red top tabloids
(rpanmyarop topless female glamour model) ppazemu
page three girl — NiBYMHA 3 TPETHOT CTOPIHKU.

I me omHe mikaBe crocTepeXeHHs, sIKe Ja€ M-
cTaBU 3a(ikcyBaTH €JIEMEHTH aKTyali3allii apxiceMu
«BUMIp» Ha T HEHTpamizalii apxiceMHu «KUIBKICThY»
y 3HaueHHI (pa3eMH 3 KBaHTUTaTUBOM three. 3a
amanramii IC «wmana/HeBelIMKa KUIBKICTBY, «BKa-
3iBKa Ha CyKYITHICTh», «BKa3iBKa Ha MOCIiOBHICTh,
«BKa3iBKa Ha OJMHUYHICTHY», JJC «BKa3iBKa Ha rpymy
JOfei», «BKa3iBKa Ha CYKYIHICTb JIIOJEH B 1X OTHO-
TUITHOCT1», 3-IOMDK SIKHX OCHOBHUMH MOTHBAMHU €
JC «sincranby i IC «BincTaHb sIK IPOMIDKOK 4acy/
POKiB», BusiBIeHO akTyaJtizanito 1PC «bararcTBo —
oimHicTEY, J®C «OigHICTh TPHOX MOKOMIHB i Oarar-
CTBO OZHOro NoKomiHH, ['®C «npouitaHHs ciM’1
OIHOTO MTOKOJIHHAY» (Tpamyatop of prosperity) B 00pa-
3HO- CHMBOJIIYHOMY 3Ha4eHHi (pazeMu clogs to clogs
in three generations — cabo o cabo (nepes’siHi uepe-
BHKH) Y TPHOX HOKOTiHHSX.

Hactynnuit xBantutatuB four 3adikcoBaHuit
y cknani 13 ¢pasem, nekcukorpadiuHa iHTepmpe-
Talisl SKOr0 MpPEACTaBICHA TaKO CEMaHTUYHOIO
cTpykTyporo: 6 3Hauenb Ta 2 JICB mis 3 3HaueHHs.
st uncniBHUKA four XapaKTepHi BCi TPH MEXaHI3MH
CEeMaHTHYHOI MOIYJIALIT B OHAKOBIM MPOMOpLii, sKi
CYIIPOBOIKYBaJIM TpoIeC HWOTo (QpazeoceMioThsa-
uii. 3adikcoBano apeqimitamiro: IC «piBHOBara» B
I®C «mogonanHs mepemkoan» B 00pa3HO-CUMBO-
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niuHoMy 3HaueHHi ¢pazemu on all fours; 1C «pis-
HoBara», IC «BkasiBka Ha momiOHicTh», JIC «BKa-
3iBKa Ha KOHKPETHY 0COOY/pid MOPIBHSHO 3 iHIIUMH
nofionuMu ronpMu/pedamny» — B I®OC «ananoris/
piBHicTE» 1 JJPC «TOo4YHA aHANIOTIS» B 00pa3HO-CHM-
BOJIiUHOMY 3HaueHHi (pazemu on all fours with; 1C
«BKa3iBKa Ha CyKymnHicTh», [IC «BKa3iBka Ha CyKyI-
HiCTh 00’ €KTiB/MoAeH B ix ogHOTUIIHOCTI», IC «BKa-
3iBKa Ha TpyImy Jioneid» B 00pa3HO-CUMBOJIIYHOMY
3Ha4YeHHI (paszemu four-some — 4verBepo (NMOBHUUI
36ir JICB 1 3HaueHHs 3 nexcukorpadiqHOro creHa-
pito uucniBHUKa four); aganranir JIC «Bka3iBka Ha
TOYHY KiIbKICTh BUIIAJIKIB 13 KOHKPETHOT TOYHOT KiJIb-
KocTi MoxnuBUX», ['C «BKa3iBKa Ha CTYIiHb NPOSABY
BEJIMKOI KUIBKOCTI, Y JAaHOMY pa3i MaKCHMaJbHOTO
CTyHeHss poOOTH YOroch — IMIKOBOTO (K Mparto-
I0Th UWIHAPU JABUTYHA BHYTPILIHBOTO 3TOPSHHS)
it akryaaizanito IPC «mparroBary Mo MakCUMyMy»
B 00pa3HO-CHMBOJIIYHUX 3HAYCHHSIX (pazeM firing on
all (four) cylinders; four-wheel drive.

VYcTaHOBIEHO, L0 TMOYMHAIOYM 13 I[OTO KBaH-
TUTAaTHUBa 3pOCTa€ KUTBKICTh NPUKIAIIB (paseMm,
00pa3HO-CUMBOJIIYHE 3HAYEHHS SIKUX MOTHUBOBAHE
HE peali3alli€l0 BIacHE apXiCeMH «KIIBKICTb», a
ii TpaHcopmaniero B apxicemy «BuMip». Hampu-
kiaxa, Ha Tni aganTanii [C «Bka3iBka Ha CYKYITHICTBY
MOTHBAaLIHHOIO OCHOBOIO sl 00pa3HO CUMBOIIYHOTO
3HaueHHs1 (ppaszemu the four (or far) corners of the
world (or earth), Ky BXHBaIOTh Ha TIO3HAYEHHS TOTO,
0 € JyXe JaliekuM, BianaieHuM, € [C «BiacTaHb»
i IC «Bigcranb Mik cTOpoHamu cBiTy», a mie ['C
«HaA3BUYANHO JajeKa BiCTaHbY.

VY HacTymHOMY TPUKIAQAI TEK MAEMO aKTyalli-
3alio0 apixeMu BuMip 4depe3 aedimitamiio [C «Big-
cranb», JIC «BigcTanb Mix ctopoHamu cBiTy» i ['C
«HaO3BHYalHO fajeka BiacraHby — B IDC «momu-
pennst indopmaniin, '®C «mBUAKE MOMUPEHHS
iHpopManii Ha naneky BiACTaHb» (TpadyaTopH: fo
the four winds, out in all directions) B 00pa3HO-CUM-
BOJIIYHOMY 3Ha4€HHI (ppasemu fo the four winds. Ti
K cami TeHJCHLIT MPOCTexKyeMO i 3a aeqimitamii [C
«BKa3iBKa Ha CYKYyIHICTb», «BKa3iBKa Ha TOUHY KiJib-
KiCTh BUIA/IKIB i3 KOHKPETHOI TOYHOT KiJIbKOCTI MOX-
mBux» B I®C «acnext/Bumip» i F®C «HaiBHLIii
CTYIiHb MPOSIBY BUMIpy» B 00pa3HO-CHMBOJIIYHOMY
3HaueHHI (pazeMu four-dimensional.

®pazemMHa cemiOTH3aIlisl KBaHTUTATHBA-YHCIIiB-
HUKa five npeacraieHa 10 npukinagamu. Jlekcuko-
rpadiuHa iHTepIpeTalisi YUCIiBHUKA five MICTHTB 5
3Ha4YeHb, A sSkux BumiiaeHo 4 IC, 4 IC i1 I'C i saki
TaKk 4YM iHaKmIe 30epexeHi B 00pa3HO-CUMBOJIIYHUX
3HAUCHHSAX TOTOBUX (Ppa3zeMHUX 3HAKIB i3 JOCIIKY-
BaHMM KBaHTUTAaTUBHUM KOMIOHEHTOM. CemH, 1o
TIOBHICTIO 30€periii CBOi 03HAKH K KOMIIOHEHTH JIeK-
cukorpaiyHUX 3HAYCHb YHCIIBHUKA five, IIBUIKO
ajanTyBanucs 10 (¢pazeMHOro KoHTekcTy. Cemu,
y SIKMX IIiJl BINTABOM ()pa3eMHOTO KOHTEKCTY BifOy-
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JI0CA TIeperpyIlyBaHHs O3HAK 13 BUCBIUYBaHHIM MEX
JDKEpeN HOBOI CMMBOJIIKH, JEMOHCTPYIOTh HalpsIMH
ix gemimiTariii B o0OpasHomy nepeocmuciieHHi. Cemu,
SIKi HE XapakTepi Ui JIeKCUKorpadiuHuX ceMaHTHd-
HUX CIIeHapiiB YHCIiBHUKA five, alie BUIIJIeH] B 00pa-
3HO-CUMBOJIIYHHMX 3HAYEHHAX (QpazeM, aKTyai3yloTh
MTOTEHIIHI MOXIIMBOCTI KBAaHTHTATHBA five O TPO-
IOYKyBaHHS HaBiTh HOBUX 3HAa4€Hb, a HE JIUILIE HOBUX
CeM 1 3yMOBIIIOIOTh 3pYIIEHHS Ha PiBHI apXiCeMHU.
3adikcoBaHo TpaHC(hOpMAIliI0 apXiceMH «Kilb-
KiCTB» B apxicemy «BHMip» depe3 nemimiramnito 1C
«BKa3iBKa Ha BENHKY KilbkKicTb», IC «BKaziBka Ha
cykynHicTh», JIC «BKa3ziBKka Ha CYKYIHICTH 00’ €K-
TiB/Mrogeil B X omHoTtUHOCTI» — B IPC «Benukuii
3a poamipom», I'PC «MakCUMAIEHUH CTYITIHb BUSBY
BEJIMKOTO pO3Mipy 4Yorocwk» (rpamyarop largest) i
akryaJjizaniro I®C «uedesneka» i FO®C «uaiibinpma
HeOe3neka» (rpagyarop most dangerous) B 00pa3HO-
CUMBOJIIYHOMY 3Ha4yeHHi ¢pazemu the big five.

Tpancdopmaris apxiceMu «KUIBKICTB» B apxi-
CeMy «BHMIp» MPOCTEKYEThCA 1 MUISIXOM JIENiMiTa-
uii IC «Bifgctanby, [C «KUTBKICTh Yacy/TPUBAIICTEY,
JC «Bigcranp K npoMixok dacy» — B I®PC «rpusa-
aicte pobodoro nHs» 1 JAPC «TpuBaicTs poOOIOro
gacy B odici» B 00pa3HO-CUMBOJIYHOMY 3HA4Y€HHI
nine to five.

Henimitanis IC «BkaziBka Ha cykymHicTe», IC
«BKa3iBKa Ha JOCKOHANICTH» BigOynacs B I'®C
«BKa3iBKa Ha HAaWUBUILUKM CTYHiHb MpPOSABY IOCKOHA-
nocti» (rpamyaropu: the highest class or quality;
luxury; highest military rank) B 006pa3HO-CUMBOIIY-
HOMY 3HaueHHi (hpaseMu five-star — I’ ATU3IPKOBU;
IC «cuMBOMIIYHUH KECT I ATIPHEIO/isl I’ ATIPHEIOY,
JAC «oKecT m’STipHEIO Ha 3HAK 3aJ0BOJICHHSD» —
B JAPC «oKecT I’ ATIpHEIO HA 3HAK 3aJI0BOJICHHS MIPH
3yCTpivi» B 00pa3HO-CHMBOJIYHOMY 3Ha4eHHi (hpa-
3emu high five.

KBanTturartus six y ¢ppazeMHOMY KOHTEKCTI MOTHU-
Bye 0Opa3HO-CUMBOJIYHE 3HAYE€HHS TOTOBOIO Bil-
TBOPIOBAHOTO 3HAKY, NPOTE HOro MPOAYKTHBHICTbH
€ HU3BKOIO MOPIBHAHO 3 IHIIUMH KBaHTHUTAaTHBaAMHU.
3adikcoBaHO JMIE YOTHPH NMPHUKIAAM, ABA 3 SKUX
YKUTO B JIEKCUKOTpaidHil Mpe3eHTalii YucIiBHIKa
six. Tak, 3 nexcuxorpagidHe 3Ha4E€HHs YHCITIBHUKA
six mopaHe y ¢popmi ppazemu at sixes and sevens, aist
skoro BuaiineHo IC «Bka3iBKa Ha HEBIJOME/HEBU3HA-
YeHICTh/po3ry0neHicTs/He310paHicTh/HeOpraHi3oBa-
HICTH sIK 0e37aJl/He0uiKyBaHICTb» i aKTyaJ1i30BaHO
I'®C (rpamyarop fotal confusion) «cyuilibHa po3ry-
OJIeHICTH» B 00pa3sHO-CUMBOJIIYHOMY i1 3HAYEHH.

BusiBneno tpancdopmauiio apxiceMu KiJIbKICTb
B apXiceMy «BHMIp» B OMNO3ULIl XUTTI — CMEpTH/
pUTYyas TIOXOBaHHSA uepe3 akTyadizanio IPC «pos-
Mip MOTHIH 1Sl ToxoBaHH:», JAPC «TouHuil po3mip
MOTWiIM Ans 1noxoBaHHsI», '®PC «MaxkcuManbHUN
PO3MIp MOTWIM JUIS MOXOBaHHS Yy WICTh QYTiB» —
B 00pa3HO-CUMBOJIIYHOMY 3Ha4eHHI Qpazemu six feet
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under — Ha 1wicTh QyTiB mig 3emiero. xepenamu
MOTHBAIlii 00pPa3HO-CUMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS Ili€l
¢dpazeMu € NPUNYIICHHS, IMOB’si3aHi 3 OQiMiHHUM
BU3HAYeHHsAM JIOHZOHOM poO3Mipy MoOTWI (ILiCTH
¢yTiB — 1M 82 cMm) ans noxoBaHHs. 1665 poky jika-
Pi-IIPaKTUKU BBaXKAJH, 11O TIOXOBAHHS TiJl TOMEPINX
Ha TMOMHI mwectu QyTiB (Mg 3eMiel0) 3yNHHUTDH
nommpenHss yymd. Jlionu iHQiKyBamucs OAuWH Bixg
omHoro i Bix momepnux. Toxmi romoa JIOHZOHCHKOT
npedekTypH Haka3aB XOBaTH 1X Ha BUHTAPAX Y TU-
0OKHMX MOTWJIAaX He MEHIIe IBOX MerpiB. o Toro
K, IMOBIpHO, Taka rmuOuHa Oyna BUOpaHa TOMY, IIO
BOHa OyJa MepenKoa0to (I0CUTh BEJIMKO0) JUIsl TBa-
PHH Ta i A7 pyHHIBHUKIB MOTHIL.

Yucno seven y nexcukorpadiuniii iHTepnperanii
NPEACTABICHO JIUIIE TPHOMA 3HAYEHHSIMU TIPH TOMY,
10 BOHM OMHCYIOTH iX 3MICT uepe3 (opMy TOTOBUX
¢dpazeM: 3HaUeHHS 2 CPOPMYITHOBAHO y POPMi TaKOi
(hpazemu the seven year itch, a 3HaueHHs 3 — y hopMi
(hpazemu at sixes and sevens. OcTaHHs HasiBHA cepell
(pazeM i3 KBaHTUTATUBOM Six. Y (pazeMHOMY KOH-
TEKCTi KBAaHTUTATUB Seven TeK HE € MPOAYKTHBHUM.
B ananizoBaHOMY CJIOBHHKY i3 IUM KOMIIOHCHTOM
BUSIBIICHO JIMIIE 5 OAMHUIIB, OJJHA 3 SIKHUX — the seven
year itch, K BHIIE 3a3Ha4Y€HO, 3aTy4eHa Ui JIeKCHU-
korpadiuHoi iHTeprnpeTaii.

[Mpore, He3BaKaro4M Ha MAaJIOYHMCENBHI CIIOB-
HUKOBI TIpe3cHTallii seven, 1ieil KBaHTUTATHB Oepe
yuactb y (paseocemioTusauii, a Horo cemu Tex
JIEMOHCTPYIOTh JIiF0 MEXaHI3MiB CEMaHTUYHOI MOJTY-
nsuii B 00pa3HO-CUMBONIYHHMX 3HAYEHHSX TOTOBUX
¢pazemuux 3HakiB. OKpiM [ii BCiX TPbOX MeXaHi3-
MiB Ta iX KOMOiHaIil MiX 00010, y (pazeMHOMY
KOHTEKCTI BHSBJICHO 1 CEMaHTUYHY TpaHCc(opma-
il0 apXiCeMH «KUIBbKICTB» B apxicemy «BUMIp».
Tpanchopmaris 3adikcoBana Ha Tmi genimitamii 1C
«Bigctaup» — B I®C «mogonands Biacraniy, JPC
«TIOMIOJIAaHHS BEJIMKOI BificTaHi mimkny i F®C «yxe
IIBUJIKE TIOI0JIAHHS BiJICTaHi (32 JOIIOMOIO0 Marid-
HUX 4900iT)» (Tpagyarop very fast) — B 00pa3HO-CUM-
BOJIIYHOMY 3HaueHHi Ppazemu seven-league boots.

Jenimitanis IC «BkasiBka Ha CyKymHicTb», IC
BKa3ziBKa Ha NOMIOHICTh, «BKa3iBKa Ha JOCKOHa-
nictey», JIC «BKaziBKa Ha CyKyIHICTh 00’ €KTiB/IIONEH
B iX ogHOTHIIHOCTI», JIC «BKa3iBKa Ha TPYILY JIOACH»,
I'C 4.2 «BKa3iBKa Ha CTYIiHb TPOSBY SIKOCTi BEIHUKOI
kitbkocT» BifOynacs B IDC «30psiHa CyKYITHICTB/
cysip’s», APC «rpyma TOYHOI KiIBKOCTI >KiHOYHX
kosemkiBy 1 'PC «MakcuMainbHO TOYHA KIIBKICTH
MPECTKHUX KIHOYMX KOJICIKiB» (Tpamyarop high
academic and social prestige) — B 00pa3HO-CUMBO-
JIYHUX 3HAYCHHAX (ppasemu Seven Sisters.

Ananranis [C «KUIBKICTh YaCy/KOHKpPETHA KiJib-
KicTh pokiBy, JIC «BKka3iBKa Ha KOHKPETHUH CTPOK
3aBepuIeHOro NUKIY», ['C «HalBUIIMIA TPOSIB IMOBIp-
HOCTi "orock» i akrtyasizanis I®C «IMOBIpHICTH
3panu/HeBipHocTi» i AP C «IMOBIpHICTH 3pau/HeBip-
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HOCTI TiCJIsl CEMHUPIYHOTO IITI00Y» — B 00pa3HO-CHM-
BOJIIYHOMY 3Ha4eHHI (pasemu the seven year itch.

CemaHTHYHA CTPYKTYpa YHCIIBHUKA eight € Tyxe
KOHLIEHTPOBAHOIO, OCKIIBKH MICTUTh OJJHE 3HAYCHHS,
OKpIM CITIJIFHOTO /ISl BCiX KBAaHTHTATHBIB 3HAYCHHS
kinpkocti. MpazeoceMioTH3allisl TeX HE € MPOIYK-
TUBHOK. 3adiKCOBaHO JHIIE YOTHPU (pazeMu, y
CKJIail SIKMX KBAaHTUTATHB eight NEMOHCTPYE 34aT-
HICTh O CEMAaHTHYHOT MOIYJALIi OCHOBHUX KOMIIO-
HEHTIB CBOT'O OIHOTO 3HAYEHHSI, & TAKOXK TUX CEMHHUX
O3HaK, 1110 BUAIEH] IJ11 3Ha4eHb 1HIINX KBaHTUTATH-
BiB 13 uncioBoro psny Bix 1 mo 10.

SAxmo anamnizyBaru pasemy behind the eight ball,
To i OyKBaJbHE 3HAYEHHS «3a BOCBMHUM IIapoM (3a
BICIMKOIO)» JIEMOHCTpyE JefiMiTamiloo apxiceMu
«KUTBKICTB» B apxiceMy «riu0a», a TaKoX aKTy-
amizagiro I®C «nopspok nmiubu (mapiB y Tpi B
oinbsipn)», IPC «mopazka» i IPC «mopaszka y rpi»
Ha 1711 aganTamii Takux cem: [C «BKka3iBKka Ha CyKyTI-
HicTh», IC «aecrabimzamis» i IC «aecrabimizamis
cTaHy Jroanany», JIC «BKa3iBKa Ha BUAIIEHUH 00’ €KT
i3 KOHKpETHOI KiJibKocTi ogHOpinHuX, JC «BKa3iBka
Ha TOYHY KUTBKIiCTh BHIIAJIKiB 13 KOHKPETHOI TOYHOI
KITBKOCTI MOYKJTHBHX).

Axkryanizanis [OC «nebesneka» 1 JJDOC «uebes-
reKa JJIsl 370poB’°S 1 )KUTTS» 3adikcoBaHa B oOpas-
HO-CHUMBOIIIYHOMY (TEpMiHOJIOTiI30BaHOMY) 3HA4YeHHI
tbpazemu Factor VIII (also factor eight) — @axrop VIIIL.

HacTtymHuii 4HCHIBHUK nine 3a KUTBKICTIO 3Ha-
4YeHb TOociiae (SK 1 YHCTIBHUK SiX) TPETIO MO3HUIIII0
B JIEKCHKOTpadivHill iHTeprperarii (Ticis KBaHTUTa-
THBA tWo).

CeMaHTHYHUH CIIeHApill YHUCITIBHUKA nine BKIIO-
yae 6 3HauyeHb, mua skux Buaireno 3 IC 1 3 JIC.
YoTupu 3 X 3HaueHsb: 2, 3, 5 1 6 OMUCYIOTH iX 3MiCT
yepe3 (opMy ToTOBHUX (pa3eM: 3HaYCHHS 2 MOAAHO
yepe3 popmy dpazemu nine times out of ten, 3Ha-
yeHHs 3 — a nine days» wonder, 3HaueHHs 5 — dressed
up to the nines, 3Ha4eHHs1 6 — on cloud nine.

3 omsiay Ha JiekcukorpadidHuil cueHapiil 3razga-
HUX BUILE TBOX dpazeM (nine times out of ten, dressed
up to the nines), € MiACTaBN BXKe TOBOPUTH PO aAaT-
Taulilo iX CeMHHUX 03HaK 10 (pa3eMHUX KOHTEKCTIB.

s 3Havenp nux (pazem BupineHo 1C «BkaziBka
Ha BEJIMKY KUIbKicTh», J{C «BKa3iBKa Ha TOUHY KiJb-
KiCTh BUM/IKIB 13 KOHKPETHOT TOYHOI KIJTBKOCTI MOXK-
uBHux». OKpeMo AJ1s 3HaUSHHSA 1 BOAHOYAC AJ1sI caMmoi
¢bpazemu nine times out of ten Buaineno 1C «BkaziBka
Ha ycmix», a sl 3HaueHHs i1 BogHouYac (Qpazemu
dressed up to the nines — 1C «Bka3ziBka Ha JJOCKOHa-
mictey, JIC «BKa3iBka Ha HeBH3Ha4YeHY ocoly» i ['C
«BKa3iBKa Ha MAaKCUMaJIbHUH CTYIIHb MPOSIBY SKOCTi»
(rpamyarop very smartly or elaborately). CuHOHIMOM
no ¢pazemu dressed up to the nines 3adikcoBaHO
Takuil MpUKIan: fo the nines, niast 00pa3HO-CUMBO-
JIYHOTO 3HAYEHHS SIKOTO TEX XapaKTepHa ajanTa-
Hisl BHIIE3a3HAYEHUX CEMHHX O3HaK. BimzHaummo,
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o HaBiTh cama (pazema dressed to the nines BUKO-
pucTtaHa ans Omucy oOpa3HO-CHUMBOJIYHOIO 3Ha-
4yeHHs 11 CHHOHIMA.

Ananrauis y ¢pazeMHOMY KOHTEKCTI BIIacTHBa
BUAUICHUM ceMaM Ajisl 6 3Ha4YeHHS 1 BOAHOYAC LIS
dpazemu on cloud nine — na deeamomy Hebi/xmapi,
30kpema IC «BKkaziBka Ha MaKCUMaJIbHUI TIPOSIB €MO-
uiti», JIC «BkaziBka Ha TOYHY KiJIBKICTh BUIAJIKIB
13 KOHKPETHOI TOYHOI KiIbKOCTI MoxumBuX» 1 ['C
«HAUBUIIUNI CTyHiHL NpOSBYy €MOLIH CXBHJIbOBAHO-
CTi Bi IIACTA i 3aJJ0BOJICHHS (Ipaayarop extremely
happy). likaBoio € JnHrBOKyJILTypHa MOTHBALis
00pa3HO-CUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS aHaI130BaHOi (pa-
semu, HaBegeHa B [ODI]: On cloud nine refers to a
ten-part classification of clouds in which nine was
second highest. A dated variant of the expression is
on cloud seven — Ha neB’ATi XMapi — CTOCY€EThCS
JeCITH YacTHH Kiacuikamii xmap, y SKHX APYroro
3a BEJIMYMHOI0 Oyna AeB’sita. 3acTapinuii BapiaHT
BUpPa3y «Ha CLOMOMY HeOi/XMapi».

3adikcoBaHo 3pyIIEHHS Ha PiBHI apXiCeMH «KiJb-
KiCTB», sIKa TPaHC(OPMYETHCS B apXiceMy «BUMIp»
gyepe3 nemimirtainito IC «Bigcranby, IC «Bka3iBka Ha
CYKyNHICTb», JJC «KOHKpeTHa BiIICTaHb MiX IHSMH
3aBepuieHoro mukmy» — B I®PC «mocTymHicTh/0e3-
OapepricTb» 1 I'®PC «MakcuManbHa IOCTYIHICTB
(rpaz[yaTop everythmg, the whole) — B 00pa3zHO-CcHUM-
BOJ'Il‘IHOMy 3Ha4YeHHI ppazemu the whole nine yards —
yCi 1eB’SITh ApaiB. SIpa — OAMHULS BUMIPY JOBKUHH
B aHIIINCHKIA METpHYHiNl cHCcTeMi, IO OPIBHIOE
3 pyram abo 36 groiimam. YTomor0 aHIITi HCHKOMOBHHX
kpaiH 3 1 yumHs 1959 poky NOBXKHUHA Py TOPIBHIOE
0,9144 M. 1 760 sipniB CKIAAAOTH CYXOIyTHY MELTIO.

CeMaHTUYHUH clieHapiii KBAHTUTATHBA fen Y JieK-
cukorpadiuniii iHTepnpeTamnii BKIIto4ae 4 3HAUCHHS,
3 gkux 2 JICB 3HaueHHs 3 — 1 YUCIIBHUKA fen 1
OZIHE 3HaYeHHS — A7l iMeHHUKa fen. LL{o cTocyerncs
(hazeocemioTuzartiii fen, To TeKcUKOrpadivHi 3HAYCHHS
[DCE], 30kpema 3Ha4deHHs 2 ten to one — Ui BUpa-
JKEHHsI 4oroch Iysxe iimosipHoro; JICB 3.1 3Hauenns 3
be ten a penny, a Takox 3HadeHHs 4 BrE (get) ten out of
ten (for something e dhpazeMHUMH 3HAKAMH, OCKLITEKA
BOHU TIPEJICTABJICHI B aHAJII30BaHOMY CIIOBHHUKY 1/110M.

3 ommsAny Ha Ii CIIOCTEPEXKEHHS, € BCi IMiJICTaBU
TOBOPHTH IIPO aJANTALII0 CEM, BUIUICHUX JUIS JICK-
cukorpadiyHux 3HaueHs 2 14: IC «BKa3iBKa Ha BETUKY
KUTbKicThY, J|C «BKa3iBKa Ha TOYHY KUTBKICTh BUTIAJI-
KiB 13 KOHKPETHOI TOYHOI KUTBKOCTI MOMJIIUBHX),
I'C «naiiBuiuii nposiB iMOBIpHOCTI 4OTOCHY» (HasB-
HICTB Tpajayaropa very probably) — nns 3Ha4eHHs 2 i
I'C «Bka3iBka Ha HAHBUILIH CTYIIHb MPOSIBY SIKOCTi»
(HasiBHICTB rpajgyaropa excellent performance) — ans
3HayenHs 4; mns JICB 3.1: IC «mano3nauymia/He
Iyxe 3HaunMa piu», [C «BkaziBKa Ha MaJIO3HAYUMY
0co0y 4u piy» B 00pa3HO-CHUMBOIIYHHUX 3HAYCHHSIX
Takux Qpasem: two (or tem) a penny; ten to one,
ten out of ten.
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I3 n’artu npuknagiB ¢pazeM TpU BHUKOPUCTAHO
JUISL  JIeKCHKorpadidHoro AediHIifOBaHHS YHCIiB-
Huka fen. lle cBigUMTH Mpo Te, MO Yy CBIAOMOCTI
HOCIIB aHDIIMCHEKOI MOBHM YHCIO fen BiloOpaskeHO
yepe3 Horo oOpa3HICTh i CUMBOJIKY SK pe3ylbTar
(dhpaszeocemioTmzarii. 5 mpuKIam ¢GpaszeocemMioTH3a-
1ii KBAaHTUTATATHBA fen IEMOHCTPYE aKTyaJii3alilo
HOBUX (paszeocem: IPC «mnpaBuiaa TOBEIIHKN,
ADC «peniriiiHo-0i0MiiiHI NpaBuia MOBEOIHKH» 1
I'®dC «makcumanbHa CyKyITHICTh MPaBUIT TOBEIIHKH,
manux borom Moiicero Ha ropi Cunaity. Tyt rpa-
JlyaTopoM € 30BHilIHs ¢opma camoi ¢pazemu Ten
Commandments — Jlecathb 3anoBiaci.

Crin BiA3HAYUTH, IO cepel 3HAUEHb I SITU MPH-
KJIamiB (hpazeM MaeMo 3pYIICHHS Ha PiBHI apiXCeMHu
«KITBKICTBY, fKa TpPaHCPOPMYEThCS B apxicemy
«miaba». Lle meMoHCcTpye sk 00pa3HO-CUMBONIYHE
3HaueHHA (ppazemMu count to ten —opaxyi 10 AECATH,
Tak 1 OyKBaJbHE ii 3HAUEHHS, a TaKOXX IUIaH BHpa-
JKEHHSI, 1e (hopMa JiECTIOBa count to aKTyaJii3ye HOBI
¢dpazeocemu: IDC «mpubopkanus emoiit», JDC
«TIpUOOPKAaHHS €MOLi NUIAXOM JH40H 10 JIecsTH
MoBUkn» i ['®C «pubopkaHHS HAHBHUIIIOTO TIPOSIBY
EMOTIIi#l JIFOTI Yepe3 MU0y I 3aCTIOKOEHHS.

BucHoBKY i nmepcneKTHBH MOAAJBIIUX PO3PO-
00K y JaHOMY HANPSAMI.

[lincymoByroun  mpoaHami3oBaHMW  Marepial,
3a3HAYUMO, IO CIIOCTEPEKEHHS 32 CEMaHTUYHUMHU
CIIEHApIIMH PO3BUTKY KBAaHTHUTATUBIB IiATBEPIKY-
I0Th, II0 «MHOXKHHAY SIK TEPIIUI eTarm OCMUCICHHS
KUTBbKICHMX BiZHOIIEHH 30eperiacs B 1HTErpaibHii
ceMi «BKa3iBKa Ha CyKyIHICTb», BUIUICHOT IS Tiepe-
B&)XHOI OUIBIIOCTI MOCTIIKYBaHWX 3HAYCHb Ta iX
JICB i3 BnacTuBOIO iM cuMBOIiKO. HalibinbI mpo-
OYKTUBHMMH MEXaHi3MaMH CEMaHTHYHOI MOZYJALii
KBaHTHTATHUBIB Y (ppaseMHOMY KOHTEKCT] BUSIBHIIHCS
ajanraiis 1 JemiMiTallisg, a TakoK iX KoMOiHamis 3
MEXaHI3MOM aKTyaji3amii HOBUX ¢pa3zeoceM.

BonHouac 3adikcoBaHO ceMaHTHYHI 3pYIICHHS He
JMIIE Ha PiBHI IHTETpajlbHUX, AUdepeHuiiinmX i rpa-
OyaJIbHUX CEM K PEe3yabTaT MPOLEeCy CeMaHTUYHOL
MOMYJIALIL, a i Ha PIBHI apXiCEMHU «KUTBKICTBY, IO
3aCBIIYYE JIi0 IHIIIOTO MPOLECY CEMAaHTHYHUX 3MIH —
CEeMaHTHYHOI TpaHcopMmauii i akTyamizamii apxicem
«BUMIp» 1 «i1igbay. Ile 3adikcoBaHo AJs BCiX 3HAUEHB
JOCITIDKyBaHUX KBAaHTHUTATHBIB, IMPOTE HaigacTimie
CEMaHTHYHa TpaHchopMaIlis MPOCTEKY€ETHCS, TTOIH-
HalOuM 3 KBaHTHTaTHBa four. IlinTBepIkeHO MpUILy-
LICHHS PO Te, IO MONPH CEMAaHTUYHI 3PYLICHHS B
€BPUCEMIYHHUX CTPYKTypax 3Ha4€Hb KBaHTHTATHBIB,
SIKi BiTOYBAIOTHCS ITiJT BILTHBOM (ppa3zeMHOTO KOHTEK-
CTY, IXHSI KyJbTypHa CHUMBOJIKA 3/1e€0LIbIIOr0 30epi-
raeThCs 1 € MPOLYLEHTOM Ul HOBHX MOTHBIB (pa-
3eMHO1 00pa3HOCTI.

ITepcniekTBa MOAIBIIAX JOCIIHKEHB i€l Tpo-
OJeMHU TONSTAIOTh Y BHBYCHHI ()pa3eMHUX 3HAKiB,
KOMIIOHEHTOM SIKHX € KBaHTHTaTHBU 31 3HAYCHHSIM
BUMIPY BEJIMYMH Ta IX CEMaHTUYHA MOJYJISIIISL.
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